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Introduction

The following is basically a textual commentary using standard Old Testament
textual criticism techniques. This project takes into account the criticual
apparatus of Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) and the Masoretic notes in the
margins. For more on Old Testament textual criticism, see the bibliography.

1 Samuel Chapter One

Verse One

&- 71N (one, a certain) Is lacking in Greek manuscripts and in the Pesigta
Rabbati, an 8" century homily.
It was probably dropped from the Septuagint as being redundant. The
same construction, using 0R to indicate definiteness occurs in Judges 13:2.
4QSam?has the TR, so without a doubt, IR is probably the original
reading

~~~~~

DDA the same. But several either spell 09X differently, or uses a different
word altogether. The Syriac has ddwq’, the Targums have mtimjdj nbjj, and the
Septuagint has Seifa, which could be a Greek rendering of 0°233. It is possible
that the Targums, which tend to be more paraphrastic, may contain a more
contemporary name. The same might be true for the Syriac.

4QSam®reads: DD DA which agrees with BHS as it stands.
Therefore 09X DRI is likely the original reading.

¢ - Origen has lereme/ihl rather than something like lerwam as you might expect.
The Septuagint has a slight variation in spelling, rendering it as, leremehl.

4QSam? sheds some interesting light on this. Instead of D7 as it is in
BHS, it has X817 , which agrees with the reading in the Septuagint. It is
possible that a homoioteleuton took place in the Paleo-Hebrew script. The PR at
the end of PR could look like the next word, 73 if not written clearly. But that
doesn’t explain how the het and the second yod was lost. Since 4QSam® the
Septuagint, and Origen all agree against BHS, the weight might seem to tip
towards ?R°17" being the authentic reading. However, in 1 Chronicles 6:12
(6:27), Jeroham, not Jeremeel appears as the father of Elkanah. However, Eliab
rather than Elihu appears as the father of Jorham, which still creates more
problems. Due to the uncertainty of the evidence, | would choose to leave BHS
as it stands.



Verse 2

& - Several manuscripts read = “name of the one was Hanna” which adds an
article to NOR. The Septuagint reads oroma th migd, and so uses the article as well.
4QSam? does not have an article with NIN.

The absence of the article is probably correct since it is the shorter
reading and also agrees with 4QSam® The article was probably added for
stylistic reading to balance with the subsequent phrase, M@ NMW1 oW

Verse 4

2. A few manuscripts along with the Pesiqgta Rabbati add the preposition ? to
7°D313 “and to her daughers” rather than “and her daughters” as BHS has it.
BHS probably has the correct reading since it is the shorter reading. The ? was
probably added for stylistic reasons so it would be balanced with the preceding
phrase, 1°1279291, “and to all her sons...”

4QSam® mentions only the sons and not the daughters. The Septuagint
includes the daughters. Exegetically this is of minor significance since sons
could sometimes mean all of a person’s sons and daughters. 4QSam?® probably
preserves a more correct reading since it is the shorter reading. The phrase
about the daughters was probably added either for clarification or to further
contrast the fruitfulness of Penninah and the fruitlessness of Hanna.

Verse 5

a-a - Lucian renders D@8 as kata;proswpon, taking the Hebrew to mean “face”
rather than “nose.” The phrase, DX NOXR 1A is incomprehensible. What does
“one portion of two faces/noses” mean?

The apparatus of BHS says to refer to 2 Sam 12:14, which begins with the
phrase, "2 09X . According to the apparatus, the Septuagint uses the phrase at
1 Sam 1:5, mAfjv 61t which corresponds to "2 09RX. One of two things may have
happened. The Septuagint translators may have mistook > DX for °> DR, or
a Hebrew scribe may have mistook 0o® for 09K, missing the * and mistaking the
D for a 0. Both the Septuagint and 4QSam® support the latter.

The Septuagint reads, kai T Avva £dwkev pepida piav 8Tt o0k Av adTH
maudiov mATv 6Tt TV Avvav fiydma EAkava Omép TadTnv kai kOplog
amékAeroev Ta mepl TV pATPav adTh. “And to Anna he gave one portion
because she had no children although Elkana loved Anna above these and the
LORD shut up her womb.”

4QSam? reads,

NN MIPPR 2R 7T DR N 0DR 0727 72 R XD DAR M0 N 7na
NIXD T2 M 12 I KD RO A7 YA 020 M



“And to Hannah he gave one portion for she had no children although Elkanah
loved Hannah more than these but the LORD shut up her womb for the LORD did
not give her children like her rival.”

It appears that the Septuagint is closer to 4QSam? than to BHS. The
Septuagint translators probably dropped the last phrase because it was
redundant. 4QSam? confirms that the Septuagint phrase, mAfv éT1 came from a
vorlage that read XD 0DR rather than XD D°®X . Since 4QSam?® and the
Septuagint agree together against BHS, D28 should be corrected to 09R. The
aleph in 8" which appears in the 4QSam?, but not in BHS, appears to be a
matter of Hebrew orthography.

As for the phrases and words that appear in 4QSam? and not in BHS,
there doesn’t appear to be a satisfactory explanation as to why they are missing
from BHS. There may have been a combination of homoioteleuton beginning
from the first 8*D, but then you would expect 09® to be missing as well. The only
other explanation | can think of is that the extra phrases were explanatory
glosses to explain why Hanna got only a single portion. The missing phrases
are somewhat significant exegetically because they declare not merely that
Elkanah loved Hannah, but that Elkanah loved Hannah more than her rival.
Since BHS preserves the shorter reading, this is to be preferred with the
correction of "OR to DIN.

®_ 2 Hebrew Manuscripts add T2 after 920. The phrase Y2 M0 is an idiom
(BDB p.126 #1-b) meaning to shut behind or to shut upon, as in shutting a door
behind someone. 4QSam?® uses the phrase, 7¥2 710. Y2 may have been
added to emphasize the act of shutting. Since BHS has the shorter reading, it is
to preferred. Exegetically, this is insignificant.

Verse 6

& - The Syriac versions, Targums and the Vulgate render d¥2 as a verb rather
than a noun. The difference would have been one vowel, which in an unpointed
text would have been unwritten. But if it were a verb, DY would say, “he vexed,”
which does not fit the context. So this should be a noun rather than a verb. BHS
IS correct.

Verse 7

& - A Hebrew Manuscript drops the conjuction, 1 from the beginning of the
sentence. The Septuagint and a couple of Latin manuscripts also drop the
conjunction. 4QSam? also drops the 1. Since 4QSam?® and the Septuagint are
the shorter reading and agree against BHS, the original reading probably had no
,

P _ The Syriac has an apparent variation which I cannot read.



¢ - The Greek codices read &voBfivar adtév. You would expect adTiv rather
than adtdv, The Latin has some form of the word meaning to ascend, but beyond
that, | don’t know. 4QSam? has iTn?Y which agrees with BHS. Therefore BHS,
“her going up” is correct.

4. Medieval Manuscripts read N2 rather than N2 . The Septuagint uses eis...
rather than en. Either word in the Septuagint reflects the preposition attached to
N"2. The Syriac and Targums attach a I... to house, and | don’t know what that
means. The Vulgate uses templum, which may reflect a possible back reading of
verse 9 back to verse 7 where it reads i1 2. 4QSam® reads N°13,

agreeing with BHS. BHS is likely the original reading.

¢ - A Hebrew manuscript adds a 7 to 72. A Greek manuscript also has a kai here,
but nothing to indicate the 2. The Vulgate has et sic, and | don’t know what that
means. 4QSam? drops the 19 altogether, and instead uses a1 to express this
idea. Perhaps the original reading was a 1 which was mistaken for a 7 and so
the D was added. Since 4QSam?has the shorter reading, and apparently
agrees with the Septuagint against BHS, it is to be preferred. So 19 ought to be
replaced with a ).

4QSam?® adds the phrase, “JTR 137 12 MRM 70 AWK TPO2R 72 MR to this
verse. BHS is to be preferred because it is the shorter reading. Exegetically, this
phrase is insignificant.

Verse 9

- A Greek manuscript has (ueta) 70 ¢pdyerv adTolc “after they ate” rather than
(eTa) TO dayerv auTig “after she ate” which would have agreed with BHS. But
4QSam? has D?OR "R “after their eating.” A poorly written 0 could have been
mistaken for a 1. Exegetically, this is of little significance. | would leave BHS as
it is, since this part of the narrative focuses on Hannah.

®b _ This phrase, TNW N is lacking in Origen and Lucian. It also does not
appear in 4QSam?®. Since this is the shorter reading, the lack of the phrase
should be preferred. Exegetically this is of little significance.

Other Greek manuscripts add xai katéotn évwmiov kuptov, which agrees
with 4QSam?, mim "1DY 28NN, “and she stationed herself before the LORD.”
This is probably an expansion. Since BHS has the shorter reading, it is the
preferred one.

¢ - Medieval manuscripts render this plural. 4Sam?® also renders it plural. Since
the shorter reading is the feminine singular construct ending, it is to be preferred.
What probably happened is 4QSam? thought this to be a feminine plural ending,
and therefore added the mater, 3. BHS as it stands should be the preferred
reading. Exegetically, this is of little significance.



4. There is a manuscript that has N*2 rather than ¥2*1. There is apparently a
difficulty in the Syriac, but | cannot read Syriac. 4QSam? also has 9271,
agreeing with BHS. This appears to be an anachronism. You would expect the
text to read N°32, 2R, 1DWn or something like that. But the only alternate
reading attested is N"2. N2 was probably used either to eliminate the difficulty,
or to match with the N°2 used in verse seven. Since 4QSam? agrees with BHS
and it is the more difficult reading, it is to be preferred.

Verse 10

2 - Multiple manuscripts use i1 PR rather than 11> 9 as in BHS. 4QSam?®
uses MM XR. The original reading is probably mi1* X. The change to v
probably came about due to the Aramaic influence which does not use 78
according to BDB page 757, left column. According to BDB page 41, ®X and v
are sometimes used interchangeably. So there is little difference in meaning
between either reading. Since there are multiple manuscripts along with
4QSam? that attest to PR, this is to be the preferred reading. Exegetically, this is
insignificant.

Verse 11

& - A few manuscripts read 871, “fear” which is obviously an error because the
word makes no sense in context. BHS and 4QSam? both read 1170, “razor,”
which is obviously the correct reading.

Verse 12

2 - Multiple manuscripts have ?R rather than "39%. 4QSam® has “192. The
Septuagint has évémov which reflects a exemplar of *3@% rather than 8. BHS
is correct as it stands. Since "10% “before,” or more literally, “to the
face/presence of” and YR “to” or “towards” are similar in meaning, this is
exegetically insignificant.

Verse 13

2. Multiple manuscripts use ?% rather than Y. The BHS apparatus says to refer
to Gen 24:45, which has the phrase, *227%8. 4QSam? uses ¥, which attests to
the reading in BHS. Therefore, this is the correct reading. ?& and %Y are
sometimes used interchangeably in Hebrew, so there is little exegetical
significance.

Verse 15



& - A few manuscripts put a *> before MTY*R. 4QSam® does not. There is also a
reference to a Latin manuscript in the apparatus of BHS, but | can’t read Latin. It
also says to refer to Gen 24:45, but I'm not sure what | am supposed to see
there. Since BHS is the shorter reading and agrees with 4QSam?, it is the
correct reading. This is exegetically insignificant.

b _ The Septuagint reads # (or &v) okAnpa fuépa. Apparently there is also an
alternate reading in at least three Old Latin manuscripts, but | cannot read Latin.
The apparatus of BHS, says to compare this with 30:25 or the verb 7. Not sure
what that is supposed to mean. 4QSam® reads m* NWp NWR, which
corresponds with the reading the in Septuagint. Since 4QSam? agrees with the
Septuagint against BHS, it should be the preferred reading. What may have
happened is M1 was mistaken for M7 because the yod and the mem may have
been poorly written. Exegetically, there is not a significant difference in meaning
between “a woman of a bitter time” or “a woman of a bitter spirit.” Exegetically,
there is just a little significance.

Verse 16

a-a - There are alternate readings in both Syriac and the Vulgate, neither of
which | can read. 4QSam? says, ?¥"92 N2 which supports the reading in BHS.
Therefore, BHS as it stands should be the preferred reading.

Verse 17

a - The Septuagint adds got “to you” after J0* . An old Latin manuscript, a Syriac
manuscript, and the Vulgate also add, “to you.” This agrees with 4QSam® which
has ‘|'? after 1. Exegetically, this is of no significance. Since BHS has the
shorter reading, it is to be preferred.

b - Multiple manuscripts have a gere for '|n‘?w of YRW. Apparently the scribes
believed this to be a spelling error. There does not appear to be any manuscripts
that attest to PRW in this verse. 4QSam?® reads JN?W. Since 7RV is a gere, and
there appears to be no attestation in any Hebrew manuscripts, it is best to leave
BHS as it stands because it is the more difficult reading. Ammending the text
would be based on conjecture, though a good one.

Verse 18

a - P9RM is missing in Syriac. This could be a homoiotelueton between the i1 in
1977 and the i1 in 1°3®Y. BHS as it stands it the correct reading.

b-b - The Septuagint has cuvémeoev for 1271°]. The apparatus says to compare
this to a coupld of old Latin manuscripts, which | cannot read. The Septuagint
reading agrees with 4QSam?, which reads, TW 1991 8% 1°391. Both say that her



face/countenance fell no longer. The text in BHS in nearly incomprehensible.
Her face/countenance was to her no longer. However, sometimes 11 can also
carry the idea of falling, “to fall out” or “to fall upon,” so there is the possiblity that
this is what is meant. In this case, 4QSam® and BHS would mean basically the
same thing, but in different words. If this is the case, it means that the
Septuagint could agree with both BHS and 4QSam?®. Taking i1*1 in this sense, it
is best to leave BHS as it stands since it is the more difficult reading.

4QSam?® adds after 12777, “.. WM TW'R AY DORM INOWH DR RamM”

“And she went to her chamber and ate with her husband and drank...” The
Septuagint agrees with this, “kai €lofjA0ev €lg 16 kardAvpa adTiig kal €payev
HETA TOO &8pdc avThg kau #mewv...” This is probably an expansion to illustrate
how her countenence was no longer fallen. Since BHS has the shorter reading,
it is the preferred one.

Verse 19

a - The Septuagint has Tov oikov adTol. An old Latin manuscript and the
Vulgate also reflect a singular suffix, showing a possible exemplar of 1N"2778
rather than BN*27>R as in BHS. 4QSam? has 1M"2%. Since 4QSam? agrees with
the Septuagint and the Vulgate against BHS, and since this is the shorter
reading, 1N"2% is the preferred reading.

4QSam® reads MIM? NMNW™ rather than T "10% 1MW, Since 4QSam? is
the shorter reading, it is to be preferred. This issue is exegetically insignificant.

4QSam® adds D277 199" before X12". Since BHS is shorter, it is the preferred
reading. This issue is exegetically insignificant.

4QSam? adds M “and she conceived” at the end of the verse. BHS has it in
verse 20. The Septuagint agrees with 4QSam?, and should be the preferred
reading.

Verse 20

a - Several manuscripts, including some medeival ones, spell this as nD(W)pn'?.
The root is unknown, though BDB conjectures that it may be fp1 II. The lexical
form is @IPN meaning “a coming around” or “circut.” 4QSam? spells this
mMDIPN?. If the root is indeed AP1 11, then the differences are only a matter of
orthography. Due to this uncertainty, | would leave BHS as it stands.

Verse 21



a - The Septuagint and 3 Latin Manuscripts add several words here. The
Septuagint adds, kai mdoag Tag dexdrag Thg yfig adTod. This agress with
4QSam? which reads, 13I8 MwYn 92 NRY, “...and all the tithes of his land.”
Since BHS preserves the shorter reading, it is to be preferred.

4QSam? renders 1771 as a plural noun, 1"™71. Since the context prefers the
singular form in that it uses N33, and since BHS has the shorter reading, the
reading in BHS is to be preferred.

Verse 22

a - 7Y is lacking in a few manuscripts, but compare to 2 Sam 10:5 which also
uses an 7Y in the sentence. The Qumran manuscripts adds IWR. Since BHS
has the shorter reading, it is the preferred one.

b-b - Qumran manuscripts adds several words here. 4QSam? reads,

MR D10 AW TV T NN, “And | give him (as a) Nazirite forever all the
days of his life.” There appears to be no evidence of a homoioteleuton or
homoioarchton, so this is probably an expansion. Since BHS preserves the
shorter reading, it is to be preferred.

4QSam® renders D2 as a Qal perfect 1*' person singular verb *n®m (“| wean”),
rather than a Niphal Imperfect 3" person masculine singular (“He will be
weaned”). The Septuagint has &moyadoxTiow, which agrees with 4QSam®. So
"Nona is the preferred reading. Exegetically, this is insignificant.

Verse 23

a - Qumran manuscripts add 7°21 83711 , which seems to say something like,
“the going out from your mouth.” 4QSam? reads the same way and drops 1727,
“his word.” The apparatus of BHS says to compare this to the Septuagint, Latin
and Syriac manuscripts. | can only read the Septuagint which says, dAA& oot
KUplog TO £EeAOOV &k ToD oTduatdg gou, “but may the Lord establish the going
out of your mouth.” Even though the reading is attested in both Qumran and the
Septuagint, BHS has the shorter reading and should therefore be preferred.

Verse 24

a - Qumran says 12°0. The Septuagint says ZnAwp. It is not certain why the
Septuagint now adds a p to ZnAwp. The aparatus says to compare this to a Latin
manuscript, which | cannot read. This may merely be a matter of spelling. Since
BHS has the shorter reading, it is the preferred one.



b-b - Qumran reads, A1 WHwn P2, “cattle from three and bread.” The
Septuagint points to this reading, &v péoxw TpireTifovTt kai dpTotr. The
apparatus says to compare this to 2 Latin manuscripts and Syriac. Since BHS is
the shorter reading, it is the preferred one.

c - The Septuagint says, kai €iofjAbev, “and she went up.” Compare to a Latin
manuscript. BHS says, “and she brought him up.” The Septuagint also adds,
kai 70 maiddpilov pet’ adTOVv, “and their son.” So this may not be a textual
issue, but a translation issue. BHS has the preferred reading.

d - The BHS reading, W), is difficult. As a verb, it could mean, “he growled,” or
“he shook,” or “he cried.” Apparently, most English translations have taken this
to be a noun rather than a verb. So the phrase would be, “the lad was a child.”
The Septuagint reads, pet” adTdV, “with them” (or, pet’ adTHc, “with her”). ltis
not certain where the Septuagint reading came from. It would be better to leave
BHS as it is since it is the shorter reading. But | would render Y1 as a noun.
The apparatus says there are multiple extra words in Qumran,
MY MY 2R YR WK 02 DR 1MAR DAY T Y MR 12PN
IRMY DR 12PN
“And they brought him before the LORD and his father slaughtered the sacrifice
which he made yearly to the LORD and he brought Samuel near.” There is no
obvious evidence homoioteleuton or anything like that. It is possible that the
extra words are an explanatory gloss. Since BHS has the shorter reading, it
would be best to leave BHS as it is. Exegetically, this is of little significance.

Verse 25

4QSam? - After 1971 reads as follows, “And Hanna the mother of the Lad came
near to Eli.” Since BHS has the shorter reading it is to be preferred.
Exegetically, this is of little significance.

Verse 26

4QSam® drops the "1 after JwD1. The Septuagint also drops it. Since this is
the shorter reading, it is the preferred one.

Verse 27

a - The Syriac and Vulgate connect with 26. Compare to a Latin manuscript
which adds a word | cannot read.

4QSam? begins with DY rather than ?X. This is of no significance since the two
words are often used interchangeably. It would be best to leave BHS as it is.



Textual Criticusm of 1 Samuel 1:1-2:4 John Telgren

1 Samuel Chapter 2

Chapter 1, Verse 28 and Chapter 2, verse 1

a-a - 2 Variant readings for 127, "0 and 1. 1 should be taken as verb, so this
is probably a matter of orthography. The Septuagint reflects a verb reading, i
adTdg, “...he himself lives...” Compare with some Latin manuscripts, Syriac, and
Targums. 1" is probably an error and should be ammended to i1°m.

b-b - The phrase, “and he bowed himself down before the LORD and Hannah
prayed” is missing from the Septuagint. Compare to a Latin manuscript.
4QSam? after T DIRW says this, “and she left him there and bowed him down
there to the LORD.” Since BHS has the shorter reading, it is preferred.

c - A few manuscripts, including a medeival one, Lucian, Syriac, and the Vulgate
render this plural. This is probably an error where the 1 was mistaken for a 3™
masculine plural ending rather than a suffix. The singular verb fits the context.
Therefore, the reading in BHS is the preferred one.

d - Qumran reads TNWN, “and she bowed down.” This is probably an expansion.
Since BHS has the shorter reading, it is the preferred one.

e - Multiple manuscripts, several of which are medeival ones, read, “in my God.”
The Septuagint supports this reading. Also compare to Latin, Syriac and the
Vulgate. One Syriac manuscript has nothing here. Since multiple manuscripts
attest to "2, and since this reading is supported by 4QSam? and the
Septuagint, “my God” is the preferred reading. In addition, it makes a better
parallelism.

Verse 2

a-a - Qumran puts a yod before this word. This makes no sense. Refer to
Codex Alexandrinus which begins with 611 “because.” Also refer to the old Latin.
It appears from Alexandrinus that there may have been a *J in its exemplar.
4QSam? begins verse 2 with 8'2. What may have happened is the D at the end
of verse one and the R at the beginning of the following word were mistaken for
the aleph and kaf in 8*D. Therefore the X'D was inadvertently dropped. Since
4QSam?, Qumran, and Alexendrinus all attest to °2, and because it looks like it
may have been inadvertantly dropped, it is the preferred reading.

b-b - Codex Alexandrinus transposes this to the end. The phrase is lacking in a

Latin manuscript. There doesn’t appear to be a satisfactory explanation, so BHS
remains the preferred reading.

10
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c - The Septuagint reads “righteous” rather than “rock.” 4QSam® has “and there
is no rock like our God ... and ther is none righteous like our God...” So it has
both. A homoiotelueton may have taken place between the two 1T19R2. If this
is the case, then the phrase, “there is no rock like our God” was not written as
“there is none righteous like our God”, it was merely left out as a result of
homoioteleuton.

4QSam?® reads, “For none is holy like the LORD, and none is righteous like our
God, and none is holy but you, and there is no rock like our God.” There is a
possible homoioarchton here between two of the 7°R3, which accounts for the
loss of the phrase, “and none is righteous like our God.” This phrase should be
restored to the text as the preferred reading because there is a good explanation
as to why it was dropped.

As for the next phrase, “there is none holy but you,” there does not seem
to be a good reason why the word, “holy” was dropped. The addition of it seems
to have a good rythym, balancing out the first phrase. So there is more cause to
think it was added, rather than it was taken away. So, since BHS has the shorter
reading, it should remain, “there is none but you.”

Verse 3

a - A few manuscripts lack the second “proudly.” The Septuagint also drops it,
and apparently a Latin manuscript does as well as the Syriac. Itis easy to see
that a case of haplography has taken place here. 4QSam? agrees with BHS. So
the preferred reading is in BHS as it stands.

b - There is a manuscript that places pwy before pRV. Also refer to the Syriac,
Psalms 119:134, which uses the word pwY (opression), and to a few Latin
manuscripts and the Vulgate. I'm not sure what any of those say. The addition
of the word pwY would make the whole phrase in this verse say, “(do not) let
arrogant oppression/extortion come from your mouth...” 4QSam? does not have
pPWY added. Itis probably an expansion. Therefore, since BHS has the shorter
reading, it is the preferred one.

¢ - Qumran has Ny, the singular form rather than the plural form, mMy7. The
apparatus says to refer to the Septuagint, which reads, yvioewv, a feminine
plural genitive. 4QSam? also has the plural form, M¥7. This could be a matter
of orthography. Since BHS is supported by 4QSam?, the Masoretic Tradition,
and the Septuagint, BHS has the preferred reading.

d - Multiple manuscripts have a gere for 891 of 27. The gere seems perferable,
because the text as it stands would say, “and wantonness/deeds are not
measured,” which does not fit the context at all. With the gere, the text reads,
“and by him are measured wantoness/deeds.” The Septuagint doesn’t give
much help because it says, 0g0g £Toipdlwv EmTndedpata adTod, “a God who
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prepares his pursuits.” It is possible that they mistook 891 for X1 and
misunderstood the precise meaning of 110N, translating it as meaning “to
prepare” rather than “to measure, regulate, or estimate.”

The gere is preferable because 8?7 simply does not make sense in the
context. It probably came about as the result of a mispelling very early.

e - The Septuagint codices add adTo0 at the end of the verse. Several Latin
manuscripts add something as well, but | can’t read them. The Syriac adds
something that may have come out of a gere. The adTou was probably added to
smooth out the translation of the text. Evidently, the Septuagint translators had
some difficulty with this verse too, since they translated it to mean that God
prepares his own pursuits, rather than God measuring the deeds of others.
Obviously, adTou (‘["?'?37 in Hebrew) is not how the text was written. BHS has
the correct reading.

Verse 4

a - Qumran reads NN (to snatch up) rather than DN (shattered, dismayed).
The Septuagint has, fobévnoev “it was weak.” The apparatus says also to refer
to a Latin manuscript, which | cannot read, and to 2 Sam 22:35, which uses nmJ,
(to go down, descend). Evidently, the editors felt that this word might be derived
from DM, It certainly fits the context, but it is a conjecture that is not supported by
any textual evidence. The word, D N1 is an adjective, so a more literal
translation in the Septuagint would have been, dobevric. Since Robévnoev is a
verb, it might lean toward NN which is also a verb. However, iNM does not
mean weak. But it is possible that the translators of the Septuagint mistook 101
for nnm.

4QSam? also has M. In one sense, this fits better because NN makes
the first phrase a verbal phrase, and the next phrase is also a verbal phrase.
With D*nNi1 in the first phrase, it is an adjectival phrase, and the second phrase is
a verbal phrase. It also fits better in thought. 4QSam?® would say, “The bow of
mighty ones is snatched up, and the enfeebled ones gird on strength.” There
appears to be a better balance than BHS which literally reads, “The bow of the
mighty broken ones, and the enfeebled ones gird on strength.”

Since Qumran, 4QSam?, and possibly the Septuagint agrees against
BHS, they would be the preferred reading.
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